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Summary

This inscription records a gift of land by Sandran Eluniirruvan alias Nulamba Mayilatti,
a resident of the hamlet of Ranavirappadi in Kafichipuram, to the temple of Tiru-
vunnair (i.e., Tiruvunniyir of No. 179 above) at Uttaraméru-chaturvédimangalam, in
the 6th year of Parthivendradhipativarman, who took the head of the Pandya (king).

Edition

{1 svasti §éri [||] pantiyanai talaikonta pa(r)tthivendratipativarmarku yantu 6 vatu
kaliylirkotta(t)tu tankirruttarameruccatu(r)vetimankala{t>tu sabhaiyom<2) Eluttu
Emmirt ti(ruvu)nnaUrpperumanatikalukku $ri(ba)li(bho)gattukku Akak kaficipu-
rattu Ira{na)virappati §antran Eluntrruvanakiya nulampamayi<la>t<{3>ti nammir
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viluli;m?<y>aykkitanta nilattil §ri b;e?<{a>libhogamakak kon(tu) vaittabhtimiyavana
subrahmanyanar;a?<{a>cattin vatakku 10 4 kalndnarru (pa)ramesvaravatiyin
me{4>rku 1 caltupkkattu (2)ntaran kuli (2) 100 4 10 (na)rpatum subrah-
manyanarasattin vatakku 10 8 ka{npnarru kavanir Erivayey pona vatiyin (m)erku 8
catukkattu (2)taran<s>kuli (2) 100 4 10m subrahmanyanar;a?<{a>$attin vatakku 10 8
ka<{n>narruk kavanir Erivayey po(na)vatiyin merku 8 catukka,ka?<t>tu 2n=taran kuli
2100 4 10<6) m $ritevivaykkalin terku 10 6n kan>narrup pallavanara(na)vatiyin
kilakku 6 fi catukkattu 4 n=taran kuli 3 100m subrahmanyanarasat(ti)n vatakku 10
70 ka{n>narru marapitukuvatiy; a?<i>n kila{7>kku 9m catukkattum 10 #i catukkat-
tumaka Irantan)>taran kuli) 2 100 410 m

Apparatus

<1) tankirru  The u sign in kii is added separately.

{2 ti (ruvu)nna * The form of ru almost resembles that of ta.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 6th year of (the reign of ) Parthivendradhipativarman
who took the head of the Pandya (king), (this is) the writing of us (the members) of the
assembly of Uttaraméru-chaturvédimangalam, (a village) in its (own) subdivision
in Kaliyfir-kottam. The following are the lands which Sandran Eluniirruvan alias
Nulamba Mayilatti of Ranavirappadi, (a hamlet) of Kafichipuram acquired for $ribal-
ibhdga out of the lands lying waste (viluliydy kitanta nilam) in our village and gave as
$ribalibhoga to the god (perumanadigal) of Tiruvunnaiir:—

(L. 3.) 240 kuli of second rate (land) of the first sadukkam (situated) to the west of (the
path called) Paramé$vara-vadi in the fourteenth kanndru, north of (the lane called)
Subrahmanya-narasam; 240 kuli of second rate (land) of the eighth $adukkam, west
of the path which went straight to the (tank) Kavaniir-éri in the eighteenth kanndru,
north of (the lane called) Subrahmanya-narasam® ; 300 kuli of fourth rate (land) of the
sixth sadukkam east of (the path called) Pallavanarana-vadi in the sixteenth kanndru,
south of the channel Sridévi-vaykkal; and 240 kuli of second rate (land) of the ninth and
tenth Sadukkam, east of (the path called) Marapiduguvadi in the seventeenth kannaru,
north of (the lane called) Subrahmanya-narasam.

This item of 240 kuli with the description of its situation is again repeated. The purpose of the repetition
is not apparent.



(LL. 1 and 2 of note.) 480 kuli of second rate (land) in the sixth square (situated) to
the east of (the path called) Pallavanaranavadi in the twenty-second kanndru, west of
(the lane called) Subrahmanya-narasam. In all, these (are) seven padagam (of land). We
(the members) of the assembly of Uttarameéru-chaturvédimangalam having received
purvachdaram from this person, declared that no tax, echchdru, vetti and amafiji shall be
shown (in the account books) by us against these lands as long as the moon and the sun
(exist) and had (this) engraved on stone. I, the arbitrator, Sivadasan Brahmapriyan,
wrote (this) under orders of the great men, being myself in the assembly.

Commentary

<7> 2 100 4 10 m. The inscription stops in the middle of line 7. The following two
lines of writing in the same character are found a little below. It is doubtful if these
are in any way connected with the main inscription:— <{1> subrahmanyanaracattin
vatakku 2 10 2 kanndrru pallavanaranavatiyin kilakku 6 ca(tu)kkattu Irantantaran kuli 4 100 8
10patum Aka Ivelu patakamum<2) Ivan pakkal parvvasaran kontu Ibhtimi cutti I(r)aiyum
yeccorum vettiyum Ama<fipiyum Santratittaval kattaperatomaka pa(ni)<tptu Silalekhai
ce(y)tu kutu<tptomuttarameruccatu(r)vetimarikalalt>tu sabhaiyom Itu kuri(yuli)runtu pe-
ruma<k>kal pani<kpka Elutine<n) madhyastan civadasar brahmapriyanen [|[]
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